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Itämaisia mattoja ja uteliaita kääntäjiä: teatterikääntäminen taitolajina

Dos. Sirkku Aaltonen

Englannin kielen lehtori

Rune Ingo puhui edellä käännösprosessista

Siirryn nyt kääntäjää ympäröivään kontekstiin, silloin kun hän suomentaa tiettyä tekstilajia, näytelmää. Haluan puhua näytelmien kääntämisestä teatterille, joka on eräs, näin väitän, kiinnostavimmista kääntämisympäristöistä. Mitä käännetään ja miten on teatterissa aivan jotain muuta kuin romaanikäännöksessä. Näyttämöllä teksti on olemassa vain ohikiitävän hetken, tässä ja nyt. Kuin jokapäiväinen puhe. Mutta viestin on mentävä perille, sitä ei voi tarkentaa tai korjailla. Sen on toimittava tässä ja nyt.

Teatteri muodostaa oman omituisen maailmansa, joka elää omien sääntöjensä mukaan. Teatterissa ei mikään ole sitä, miltä se näyttää. Näyttämöllä voi olla jonkun olohuone tai makuuhuone, mutta ei siellä oikeasti kukaan asu tai nuku. Siellä voi riidellä avopari, nuorisojoukko, tai eläkeläisryhmä. Oikeasti siellä ei kukaan riitele, eikä avopari ole edes avopari. Eläkeläismummot ja paapatkin ovat kaikki työikäisiä ja –kykyisiä nelikymppisiä. Kaksi vanhaa rouvaa murhaa näyttämöllä joukon nuoria miehiä ja hautaa heidät kellariinsa Näytöksen jälkeen miehet kapuavat kellarista ja lähtevät rouvien kanssa kaljalle. Näyttämöllä sanotaan yhtä ja tarkoitetaan ihan muuta. Kaikki on suurta huijausta. Silmänkääntötemppua. Ja lähes joka kerta huijaus onnistuu. Hetken ajan me uskomme että se kaikki on totta. 

Näyttämöllä on läsnä yhtä aikaa monia kieliä. Näyttelijöiden puheen lisäksi siellä viestivät puvustaja, maskeeraaja, lavastaja, ja valo ja äänisuunnittelijat. Mukana on saattanut olla näyttelijöitä ohjaava koreografi. Näyttelijöiden liikkeet eivät ole suinkaan sattumanvaraista harppomista ja viittoilemista. Nyrkinheristäminen tapahtuu aina sekunnin tarkkuudella samassa kohdassa illasta toiseen. Näyttämöllä saattaa olla verhojen kätkössä pari muusikkoa. Teatteriesityksen ymmärtäminen on näiden elementtien yhteispelin ymmärtämistä. Näyttämöllä puhe on vain yksi esityksen osanen, joskus jopa se vähiten tärkeä osa. Kun menemme katsomaan näytelmää, jonka jo tunnemme entuudestaan, tai kun teatterintekijämme kiertävät ulkomaisia teatteriesityksiä, voimme ajatella puheen jäävän huomattavasti muita esityksen osia pienemmälle huomiolle. Kun näyttämöllä esitetään teatteritaiteen klassikkonäytelmiä, ennakkoon jo tiedetään mitä, uutta on sen sijaan miten. 
Näyttämölle suomennettaessa tärkeämpää kuin mitä on miettiä miten, missä, ja milloin. Käännöksen mitä ja miten koordinoidaan sitten muiden esityksen kielten mitä  ja miten elementtien kanssa. Liikutaan näyttämönsisäisessä maailmassa, jota yleisön toivotaan lukevan tietyllä tavalla. 
Puheen osuus kaikessa inhimillisessä kanssakäymisessä on vain noin 7 %  kun taas ei-kielellinen viestintä vastaa lopusta. Viestimme äänen voimakkuudella, painotuksella, puhenopeudella, venytyksillä, epäröinnillä jopa hengitystavalla. MITÄ TARKOITAt, RAKKAANI  voidaan sanoa monin tavoin.  Viestimme myös kosketuksella, ja koko kehollamme, katseella, vaatetuksellamme, esineillä, joilla itsemme ympäröimme, ja manerismeillamme (hiuskiehkuran pyöritys). Näin näyttämölläkin. Ei-kielellinen viestintä puhaltaa näytelmään elämän, ja me luemme paitsi näytelmän henkilöiden puhetta myös muita näyttämön kieliä. Henkilökuvia ja juonta piirtävät kaikki näyttämön kielet.

Kääntäjä osana on rakentaa näyttämön illuusiota puheen avulla. Hän luo irlantilaisia, juutalaisia, saksalaisia, lapsia, vanhuksia, murhaajia. Hänen suomennoksensa piirtää meille jurottavan, ovelan, teeskentelevän, hienostelevan, salailevan, avuttoman, rakastuneen, tai masentuneen roolihahmon. Hän tekee näytelmän henkilöstä maalaisen, yläluokkaisen, prostituoidun, poliitikon. Hän selittää osaltaan, miksi ihmiset rakastuvat ja hän päättää heidän viimeisistä sanoistaan.

Sanat voidaan ymmärtää väärin. Tarkoituksella tai tahattomasti. Tai ne voivat sisältää useita tulkintoja. Näin esimerkiksi suomen kielen sana NIIN. Elävässä elämässä monitulkintaisuus saattaa johtaa jopa poliittiseen konfliktiin. Viime viikolta peräisin oleva uutinen kertoo tästä:

Ulkoministeri Erkki Tuomiojan NIIN-sanan tulkinta aiheutti poliittisen polemiikin, ja sitä jouduttiin selittämään Israelin ulkoministeriössä. Helsingin Sanomien haastattelussa palestiinalaishallinnon tukemisesta Tuomiojalta kysyttiin ensin eikö hän pitänyt palestiinalaishallinon tukemista moraalisesti tuskastuttavana, johon Tuomioja vastasi viittaamalla Israelin pääministeri Ariel Sharoniin 

. . . joku toinen voisi moralisoida sitä, että ollaan keskustelussa Sharonin, eli sellaisen henkilön kanssa, joka on tuomioistuimessa haluttu saattaa vastuuseen Sabran ja Shatilan verilöylystä? 

toimittaja kysyi seuraavaksi: 

VALITTAVANA on siis joko TERRORISTI tai SOTARIKOLLINEN?

johon Tuomioja vastasi

Niin, SATAPROSENTTISEN PUHTAITA OSAPUOLIA EI OLE MISSÄÄN.

Vastaus oli englanniksi WELL mutta siitä oli käännöksessä tullut  YES, eli Tuomioja syytti Sharonia sotarikolliseksi.

Sanat ovat tärkeitä monin eri tavoin. Ei ole lainkaan yhdentekevää, syyttääkö nainen kumppaniaan siitä, että tämä on nauttinut muutakin kuin kansalaisluottamusta  vaiko että tämä on JUOVUKSISSA ja makaako kumppanuuteen kyllästynyt masentunut nainen lopulta itse SÄNGYSSÄ PEITTOAAN HYPISTELLEN vaiko VUOTEESSAAN NYPPIEN PEITTONSA HAJALLE JA TÄYTTÄEN TALONSA UNTUVILLA. Ei ole yhdentekevää, sanooko henkilö yes, joo, jaa, juu, jep vai jEH, ja tokaiseeko hän  KYLLÄ, SELVÄ, SELKIS, OIKEIN, HYVÄ. Kuinka henkilö viivyttelee tai vänkäilee, onko hän sukkela pulputtaja vaiko töksäyttelevä venkoilija. Sanojen lisäksi tärkeitä ovat välimerkit. Kääntäjän vuorosanoihin sijoittama piste tai pilkku antaa tilaisuuden vastanäyttelijän reaktioon: ähkäisyyn, örinään tai huokaisuun. 

Kääntäjä luo illuusioita, mutta hän ei dokumentoi. Hän laittaa henkilön suuhun puhekieltä, mutta ei suinkaan dokumentoi tarkasti oikeaa puhetta: kuka jaksaisi kuunnella näyttämöltä näyttelijän loputonta tajunnanvirtaa tyyliin

NIIN TIETENKI MUT SITMÄ VAAN MIETIN SITÄ, ETTÄ TOTA,

ET, ET NIINKU TOI

ROMAANI ON – MUN MIELEST SE EI PERUSTELE SITÄ ET 

ET SE LAPSI ON

KUITENKI, KUITENKI SE ÄITISUHDE OLI – EI SE MUN MIELEST 

MIKÄÄN HIRVEE OLLU TAI ET SILLEEN SE EI TOTA AINAKAAN SILLEEN MUN MIELESTÄ TOTA OLLU

NIINKU 

Näyttelijä luo oman osansa illuusiosta esimerkiksi sillä tavalla, jolla hän repliikkinsä sanoo. Hän pystyy sanomaan repliikkinsä kymmenin eri vivahtein, jos ne on rakennettu oikein. Näyttelijän on vaikea tokaista välinpitämättömästi kuin ohimennen SINUN EI KANNATTAISI SUORALTA KÄDELTÄ TORJUA HÄNEN TARJOUSTAAN YHDENTEKEVÄNÄ, sen sijaan voi sukkelasti huomauttaa KANNATTAISKO VIELÄ HARKITA.

Kun kääntäjä kääntää roolihenkilön puhetta, hän ottaa kantaa myös kysymykseen miten. Kääntämisessä haetaan itsestään selvän sanatyön lisäksi tilaa sanojen välissä. Tästä tilasta johdetaan tilanne.  Kääntäjän pitää jättää näyttelijälle liikkumavaraa. Hänen pitää jättää myös ohjaajalle liikkumavaraa. Näytelmäkäännöksen keski-iäksi on arvioitu kymmenisen vuotta. Näytelmätekstin on kestettävä useita erilaisia tulkintoja, monia näkökulmia, useita toteutuksia. 
Mielenkiintoisia käännösratkaisuja on paljon, joista haluaisin tässä ottaa esille Sami Parkkisen tyylin kirjoittaa näytelmiä. Hän on suomentanut tämän hetkisistä irlantilaiskirjailijoista näkyvintä Martin McDonaghia ja hänen irlantilaiseen näytelmäperinteeseen tiukasti sidottuja näytelmiään. Haluaisin seuraavaksi näyttää Parkkisen ratkaisuista joitain esimerkkejä. 

Näytelmä Inishmaanin rampa sijoittuu viime vuosisadan ensimmäiselle puoliskolle pienelle saarelle länsirannikon tuntumaan. Harvaan asutun maalaiskylän ihmiset elävät lähes eristyksissä muusta maailmasta omassa omituisessa yhteisössään. 

Henkilöt ovat keski-iän ylittäneitä, vähän tai ei lainkaan koulutusta saaneita kyläläisiä, joiden kontaktit jopa toisiinsa eivät kovin selvästi synny puheen avulla. Olemista leimaa tietynlainen monotonisuus. Parkkinen laittaa henkilöiden suuhun toistolla ja  puhutun kielen aspiraatiota merkitsemällä sanojen loppuun seuraavan sanan alkukonsonantin 
Älä enää ajattele äänees! Lopeta äänees ajattelu, ja lopeta hiljaa ajattelu! Aival liikaa ajatukser romua tässä talossa kus sinä roikut jalossa. ootko koskaan nähny Neitsyt Mariaa 'ttä se kulkis ja ajattelis ääneensä? 
Näytelmän tapahtumapaikka, Irlanti, näkyy esimerkiksi puheenparsista: 

No mikäli t'olette lopettaneet ne lehmipuheenne nim mä voin kertoakin, vaikkakin mä kyllä löytäisin ymmärtäväisemmän yleisön vaikka paistetuista simpukoista. 

Parkkinen on myös pannut henkilönsä jäljittelemään joitain irlannin-englannin syntaktisia piirteitä esimerkiksi tapaa vastata kysymyksiin toistamalla ne kaikuna tai ainakin välttämällä yksisanaisia kyllä - ei -vastauksia: 

KATE: Billy se ei vielä ok kotona?
EILEEN: Billy se ei vielä ok kotona.
KATE: Minä se niin kovasti huolehdin meidär rammasta Billystä kun s'om myöhässä kotiintulojensa kanssa.
EILEEN: Ja minä se kolautin mun käteni päin hernepurkkia kun surin meidän rampaa Billyä, juur niiden kotiintulojensa kanssa.
KATE: Sekö se oli sun huonompi kätes?
EILEEN: Ei kun se oli mun toinen käteni. (Parkkinen 1997-1998: 2)
Lopputuloksena, eli teatterin laajimmassa tekstikerroksessa, jossa mukana ovat myös katsojat syntyy sitten puheen kautta illuusio irlantilaisista maalaisihmisistä vuosisadan alun saariyhteisössä. 

Aina ei kulttuurispesifisyyden, kuten edellisessä esimerkissä irlantilaisuuden säilyttäminen ole tärkeää. Parkkisen näytelmässäkin sillä on merkitystä vain taustakankaana, jolle itse kuva heijastetaan. Kuva , jonka katsojan halutaan näkevän puhuu ihmisten välisistä suhteista ja heidän suhteestaan muuhun maailmaan. Irlantilaisuudesta ei kuitenkaan ole haittaa tämän kuvan näkemiselle, ja se on saanut jäädä. Se myös sitoo näytelmän irlantilaiseen näytelmäperinteeseen, joka Suomessa on jo jossain määrin tuttu ja arvostettu.

Kulttuurispesifisyys voi myös olla haitta, jos halutaan terävöittää varsinaista kuvaa. Luoda kuvasta yleispätevä. Yhteiskuntaluokka saattaa olla tärkeämpi kuin kansallisuus, niin myös henkilöiden varakkuus/köyhyys, maalaisuus/kaupunkilaisuus, nuoruus/vanhuus.  Kun pyritään hakemaan kosketuspintaa tunteisiin ja tuntemuksiin, maantieteellinen sijainti ei ole tärkeä. Edward Boydin näytelmä Saved! jossa nuorisojoukko tappoi vaunuissa olevan vauvan sijoitettiin englantilaisessa näyttämöversiossa Saksaan. 

Tapahtumapaikka voidaan aina tehdä myös muilla keinoilla kuion puheessa: tapahtumapaikka voidaan luoda musiikilla, lavastuksella tai puvustuksella. 

Kaiken kaikkiaan kannattaa muistaa, että maantieteellinen sijainti, kulttuurispesifisyys sinänsä ei voi olla itse kuva.

Uskollisuus alkutekstille

Käännösharjoituksia ja teoreettisia opintoja takana

Käsitys siitä miten käännetään:

· yleiskieltä, puhekieltä, tai joitain hyväksyttyjä sosiaalisia murteita: ei mielellään savvoo tai mie-sie-mongerrusta

· ei saa kuulostaa käännökseltä eli ei tönkköä vierasta kieltä suomeksi translitteroituna

· uskollisuus alkutekstille: ei lisäyksiä, poistoja, vaihdoksia 
Alkutekstiä tarkalleen mukaileva käännös ei teatterissa kuitenkaan välttämättä ole ihanne. Ainakaan se ei ole sitä näyttämöversiona. Kun alkuteksti on  kirjoitettu eri ajassa ja paikassa, sen orjallinen mukaileminen voi hyvinkin tuottaa paperilta maistuvan oudon mutantin, paperikäännöksen. Paperikäännöksiä pidetään kodittomina orpoina, jotka eivät teatterilaisten mielestä oikein kuulu mihinkään Ne eivät kuulu ainakaan näyttämölle. Ne tuovat mieleen hienon itämaisen maton, jonka kuviosta yritetään päästä selvyyteen tarkastelemalla niiden nurjaa puolta. 

On toki kuitenkin otettava huomioon, ettei kääntäjän kynästä lähtevä versio aina sellaisenaan johda näyttämölle. Sitä korjailee ja parantelee ehkä dramaturgi, ja sen taivuttaa lopulta omannäköisekseen ohjaaja, joka vastaa esityksen kokonaisuudesta. 

Joskus kääntäjäkin saattaa saada tilaisuuden tehdä tekstistä sisältöä myöten omannäköisensä. Suomalaisen teatterin alkutaipaleella tämä oli hyvinkin tavallista. Kun teatterimme oli vielä vaippaikäinen, suomennettiin paljon. Suomennoksia tehtailivat kaikki kynnelle  kykenevät, joita kiinnosti ennen muuta suomenkielisen teatterin perustaminen. Tarkoitusta varten suomennettiin että suometettiin. Macbethistä tehtiin sotapäällikkö Ruunulinna ja hänelle annettiin vaimo Pirjo. Erasmus Montanuksesta tehtiin Antonius Putronius eli Anttu Puuronen. Tavallisinta kuitenkin on että suomentajan odotetaan kääntävän tarkasti alkutekstiä. Helsingin Kansallisteatterin johtaja Maria-Liisa Nevala korosti äskettäisen Vaasan vierailunsa yhteydessä teatterinsa toivetta tarkoista, hyvistä ja sujuvista ammattitaitoisista käännöksistä. Hänen mukaansa puutteellisella alkutekstin tuntemuksella leikkiin ei kannata lähteä. 

Ruunulinna-Macbeth syntyi ruotsalaisen tekstin pohjalta, joka oli todennäköisesti syntynyt Schillerin saksannoksen pohjalta. Myös nykyteatterissa suomentamis nimikkeen alla kulkee tekstejä joiden matka alkutekstistä on kulkenut välivaiheiden kautta. Näin esimerkiksi kun ohjaajat suomentavat teksteistä omannäköisiään versioita. Suomentaminen onkin tällöin itse asiassa kääntämistä sanan laajemmassa merkityksessä, eli tekstin kääntämistä näyttämön kielelle. Äskettäin sai Helsingin kaupunginteatterissa ensi-iltansa Arto af Hällströmin suomentama Moliéren Porvari aatelismiehenä. Hällström ei käsittääkseni osaa ranskaa. Suomentajina ovat Shakespearea muokanneet niin Kari Väänänen kuin Hanno Eskolakin, enkä oikein usko kummankaan englannintaidon riittävän alkutekstin ymmärtämiseen. 

Alkutekstille ei tällöin anneta kovin suurta painoa lähtötekstinä. Ei myöskään vieraan kielen taidoille. Kun Teatterikorkeakoulun nykyinen rehtori Lauri Sipari otti tehdäkseen ensimmäisen Ibsen suomennoksensa, hän osti saamallaan ennakolla ensiksi sanakirjan. Kun ei osannut lainkaan norjaa. Englannin kielisessä teatterissa kääntäjä on saattanut luoda maineensa esimerkiksi italialaisen draaman kääntäjänä, vaikkei pysty edes kahvikupiliseensa maitoa italian kielellä tilaamaan. 

Shakespearea ja Moliérea voidaan lähes rajoituksetta muokata uudennäköiseksi, koska tekijänoikeuslaki ei toimintaa enää rajoita. Ja kuitenkin, myös tekijänoikeuksien alaisia tekstejä voidaan teatterissa tarvittaessa uudelleenkirjoittaa. Se katsotaan teatterin oikeudeksi. Brendan Behanin Richardin Korkkijalka sijoitettiin yhdeksänkymmenluvulla Kuopion kaupungin teatterissa bordellin sijasta pubiin, kun teatteri oli  halvalla ostanut konkurssipesästä pubin kalustuksen. Vaasassa siitä tehtiin musikaali. 

Kääntäjä on tiukemmin sidottu alkutekstiin kuin ohjaaja kääntäjän tekstiin. Teatterille tietynasteinen sopeuttaminen sallitaan, ja esimerkiksi kääntäjä (kuten myös kirjoittajakin) saattaa todeta tekstinsä muuttuneen paljonkin matkalla esitykseen. Voidaan ottaa esimerkiksi meillä 1960-luvun loppupuolella oikeudessa asti setvitty tapaus kääntäjän oikeuksista. Kysymyksessä oli Turun kaupungin teatterin päätös ottaa ohjelmistoon Sartren Likaiset kädet, josta haluttiin uusi käännös vanhan tilalle. Kääntäjä ei kuitenkaan ennättänyt tai halunnut tehdä sellaista ja niin päädyttiin ”muokkaamaan” vanhaa käännöstä.  Dramaturgi kirjoitti osan tekstistä uudelleen ja ohjaajakin sitä vielä paranteli. Kaikki tämä tapahtui ilman kääntäjän suostumusta, mutta teksti esitettiin kuitenkin hänen nimissään. Kääntäjä ei muutoksia halunnut nimiinsä ottaa ja  haastoi teatterin oikeuteen tekijänoikeuslain rikkomisesta. 

Oikeussalissa käytiin keskustelu siitä, miten paljon muutokset olivat vaikuttaneet tekstiin ja loukattiinko niillä kääntäjän tekijänoikeutta. Tuomio oli sitten kannanotto siihen, paljonko ja kuka kääntäjän tekstiä saa muuttaa. KKO katsoi päätöksessään dramaturgin ja taiteellisen johtajan rikkoneen tekijänoikeuslakia tekstiä muokatessaan. Ohjaajan sen sijaan nähtiin toimineen yleisen käytännön mukaan, joka sallii tekstiin muutoksia näyttämöä varten.

Kuun kuvajaisia vedessä

Niin paljon työtä ja pohdiskelua kuin tekstin suomentaminen ja näyttämöversion muokkaaminen vaatiikin, itse esitys vilahtaa nopeasti ohitse. 

Teatteriesitys on kuin kuun kuvajainen vedessä. Se muuttuu koko ajan ja lopulta katoaa. Puhuttu teksti, kuten koko esityskin, on tiukasti sidoksissa vastaanottotilanteeseen ja ainutkertainen. Katsoja ei voi pysäyttää esitystä ja miettiä mitä oikein tapahtui. Hän ei voi kelata esitystä taakse päin ja tarkistaa, mitä joku sanoi tai teki. Kaikki on oltava selvää tässä ja nyt. Toisaalta esityksen katoavuutta korvataan redundanssilla ja toistolla. Vuorosanoihin kätketään tietoa tyyliin MIKSI VIHAAT VELJESI ENTISTÄ ALKOHOLISTI-VAIMOA SUSANIA, JOKA EI KOSKAAN PYSTYNYT HUOLEHTIMAAN LAPSISTAAN. Asiaa ajetaan monelta taholta ja toistetaan riittävän usein.  

Ohikiitävyys kätkee myös virheitä. Pienet tai joskus isommatkin kauneusvirheet hiipivät ohi huomaamatta. Kuten esimerkiksi kun suomentaja naitti päähenkilön kaksosille sen sijaan että olisi antanut hänen synnyttää kaksoset. Tai kun palvelustytön kylmänkyhmyt muuttuivat kihlasormukseksi kun hän näytti käsiään vanhainkodin asukeille. 

Kääntäjän uteliaisuus

Teatterikääntäjiltä vaaditaan näyttelijän uteliaisuutta. Uteliaisuutta joka suuntautuu ihmisiin ja kulttuureihin. Kuinka ihmiset puhuvat ja luovat verkostoja. Kuinka epäröivät ja innostuvat. Kuinka ilmaisevat pettymyksiään ja ilojaan. Kääntäjälle elämä ja ympäröivä maailma ovat rakkainta saippuaoopperaa, jossa lähikuvat seuraavat toisiaan. Erilaisuus ja elämän monimuotoisuus ovat se rikkaus josta kääntäjä voimansa ammentaa. Erilaiset kielet, kulttuurit ja ihmiset tarjoavat varman keinon välttää yksitoikkoisuutta 

Tarina Babelin tornista on kaikille kääntäjäopiskelijoille tuttu: Kielten erilaisuus on rangaistus, jolla jumala pyrki  estämään joukkovoiman käyttöä.

Uusi tulkinta pitää erilaisuutta rikkautena. Kun kaikki aluksi puhuivat samaa kieltä, he valittivat ylen aikaa. Miehet valittivat säästä, naiset miehistä, kaikki valittivat terveydestään. Ihmiset tottuivat toistensa valituksiin siinä määrin, ettei kukaan enää kuunnellut ketään. He olivat ikävystyneitä ja välinpitämättömiä. Siksi he alkoivat rakentaa Babelin tornia. Mutta sekään ei auttanut tai tuonut piristystä. He olivat niin kyllästyneitä toistensa puheisiin, että rakensivat torniaan täydellisen hiljaisuuden vallitessa. Vain työkalujen äänet rikkoivat hiljaisuuden.  Jumala katseli heidän touhuaan surullisesti hymyillen, ja loputtomassa armossaan loi eri kielet, murteet, ja puhetavat, jotta ihmisissä heräisi uteliaisuus. (tarinan on muokannut Nicolas Bouvier esseessään matkustamisesta, kirjoittamisesta ja toiseudesta).  

Meitä kiinnostaa paljon enemmän se mitä emme täysin ymmärrä kuin se minkä jo entuudestaan tunnemme. Uteliaita kääntäjiä tarvitaan jotta me kaikki voimme tyydyttää oman uteliaisuutemme . 

